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A B S T R A C T  
 
 
This thesis aims to reach after the essence of reduplication of verbs and adjectives in 
Wenzhou dialect by analyzing several aspects of it: the range of words that can be 
reduplicated; the syntactic function of reduplication in a sentence; the meaning of 
reduplication. It consists of 6 chapters. Chapter 1 is about the origin and former studies 
about this subject. Chapter 2 relates to the phonetic forms of reduplication of verbs and 
adjectives in Wenzhou dialect. Chapter 3 and Chapter4 discuss the range, syntactic function 
and meaning of verb reduplication and adjective reduplication separately. Chapter 5 
analyses adjective and verb reduplication in some other dialects, and lend credit to our 
former proposition. Chapter 6 is the conclusion.  
We conclude that by reduplicating itself, a verb or an adjective is quantified, namely 
reduplication endow quantity to a verb or an adjective. Many scholars proposed formerly 
that reduplication relates to augmentation and attenuation. However we insist that 
reduplication is a neutral measure that relate to neither augmentation nor attenuation. 
Moreover it also does not relate to large quantity or small quantity. A reduplicated verb is 
endowed with duration, boundary, and descriptiveness simultaneously, while with a 
reduplicated adjective vitality. Quantification also relates to reduplicated verbs and 
adjectives’ being non-derogatory, controllable, and colloquial. 
 












第一章   引言  
 
 




































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































干干净净 整整齐齐 大大方方（性质形容词重叠式） 





























































































































































































































































































































































第二章   温州话动词和形容词重叠式的语音特点  
 
 










































































































                                                                               
说明： 
(1)响音各母分两套声母，读阴调时是’m ’n  ’   ，(’表示前面有一个喉塞音






























阴平33     高山翻飞     阳平31     平凡绵连 
阴上35     短小浅敛     阳上24     厚断猛老 
阴去42     退送泛欠     阳去11     慢定顺便 







A: 1-1 1-2 2-1 2-2 5-2 7-2 8-2(32-22) 
B: 3-1 4-1 5-1 6-1 (42-33) 
C: 3-2 4-2 6-2 3-5 4-5 5-5 6-5(42-21) 
D: 1-3 2-3 3-3 4-3 5-3 6-3 1-4 2-4 3-4 4-4 5-4 6-4(53-35) 
E: 7-1 8-1(1-33) 
F: 7-3 8-3 7-4 8-4(1-35) 
G: 1-5 1-6 2-5 2-6(13-44) 
H: 3-6 4-6 5-6 6-6(42-11) 
I: 7-5 8-5(1-42) 
J: 7-6 8-6(1-11) 
K: 1-7 2-7 3-7 4-7 5-7 6-7 1-8 2-8 3-8 4-8 5-8 6-8(34-212) 
L: 7-7 7-8 8-7 8-8(34/1-212) 











































































































































































































































































































































第三章   温州话动词重叠式  
 
 
































（3） 运动运动对身体有好处。 (运动运动对身体有好处。) 














































































































































































































（37） *你吃吃完饭。 （你吃晚饭。） 











































































      






































































































































                                                 
8
...language is neither self-contained nor describable without essential reference to cognitive processing 





























































































































































Langacker对动词的定义如下：The set of processual predications is coextensive 
with the class of verbs. By contrast, atemporal relations correspond to such traditional 
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坐在台上  挂在墙上  站在桌子上  放在地上  躺在床上  穿在身上  








坐la台上  挂la庰墙里  徛la桌上  囥la地下  翻la床里  着la身里  




坐是台上  挂是庰墙里  徛是桌上  囥是地下  翻是床里  着是身里  





























（61） 地下几千头火蚁，全部死死爻。  （地上几千只蚂蚁，全都死
了。） 
（62） 手机买来三日就遁遁爻。  （手机买来三天就丢了。） 















（64） 饭烧烧起又不吃。 （做了饭又不吃。） 





























































































































（91） 好好能看（一）看  认真听（一）听  仔细做（一）做 





















































第四章   温州话形容词重叠式  
 
 


























































（2） 许个长长搭个就是老张。 （那个高高的就是老张。） 
（3） 我喜欢许个圆圆搭个。（我喜欢那个圆圆的。） 
（4） 打小小搭个。（打小的。） 







（7） 清清水水个可以走来。  （干干净净的可以过来。） 
（8） 邋里邋遢个用勿着。（邋里邋遢的不行。） 











（12） 杨梅酸显酸。  （杨梅很酸。） 
（13） 间里煤黑煤黑。（房间里黑乎乎的。） 
（14） 街路里冷冷清清。  （街上冷冷清清。） 
（15） 老老娘儿啰里啰嗦。（老太婆啰里啰嗦。） 









（19） 小显小个虫。  （很小的虫子） 
（20） 麻烦显麻烦个事干。   （很麻烦的事情） 
（21） 冰冷冷个饭。    （冰冷的饭） 
（22） 暖昏昏个太阳。    （暖和的太阳） 
（23） 零碎巴碎个物事。   （零碎的东西） 























（31） 地下妆起肮脏显肮脏。   （地上弄得很脏。） 
（32） 冻起铁硬铁硬/铁硬硬。  （冻得很硬。） 
（33） 擦爻了了滞滞。    （擦得干干净净。） 
（34） 被匄太阳晒起暖昏昏。  （被子被太阳晒得暖暖的。） 
 
 


















































































































































































（4） *I am liking Tom. 




























































































































































































































































第六章   结论  
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